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Se abre la sesí& a las 16.05 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobado el orden del día. 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL EWAWADO DE NEGOCIOS IKPERINO DE LA MISION PERMANENTE DE LA JAMAHIRIYA 
ARABE LIBIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/17991) 

CAmA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEZO DE SEGURIDAD 
POR EL EWAEIGAD6 DE NeGoCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE BURKINA FAS0 ANTE 
LAS NACIONES UNIDAS (8/17992) 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCAIICADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISI')N PERMANENTE DE LA REPUBLICA ARABE 
SIRIA AWl’E LAS NACIONES UNIDAS (S/l7992) 

CAmA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDEWFE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL REPRESENTASE PERMANEMI'E DE OHAN ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/l7994) 

El PRESIDENTE (intcrpretaci6n del frances)t De conformidad con las 

decisiones adoptadas en sesiones anteriores dedicadas a este tema, invito a los 

representante5 de la Jamahiriya Arabe Libia y de la República Arabe Siria a toMr 

asiento a la mesa del Consejo> invito a 105 representantes del Afganistln, Argelia, 

la Arabia Saudita, Bangladesh, Benín, Burkina Paso, Cuba, Hungría, la India, 

Mongolia, Nicaragua, tin, el Pakistdn, Polonia, Qatar, la Repdblica DeKOCrdtiCa 

Alemana, la Reprfblica Democrltica Popular Lao, la República Islámica del Ir&, la 

República Socialista Sovidtica de Bielorrusia, la República Socialista Sovi6tica 

de Ucrania, el Sudbn, Checoslovaquia, Viet Nam , el Yemen Democrdtico y Yugoslavia 

a ocupar los lugares que se les han reservado en la sala del Consejo) e invito al 

representante de la OLP a que ocupe el lugar que se le ha reservado en la Sala 

del Coneejo. 

Por invitación del Presidente los Sres. Treiki (Jamahiriya Arabe Libia) y 

Al-Atasei (República Arabe Siria) toman asiento a 1a mesa del Consejo) los 

Sres. Nengrahary (Afganistdn), Djoudi (Argelia), Shihabi (Arabia Saudita), 

Siddiky (ungladesh), wouma (Benin), Ouedraogo (Burkina Faso), Velaeco San Jose 

(Cuba), Endreffy (Hungría), la Srta. Kunadi (India), el Sr. Nyamdoo (mhgo1ia)t 
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~1 Presidente 

la Sra. Bellorini Parrales (Nicaragua), y los Sres, Al-Ansi (Cm&), Shah Nawaz 

JPakistán), Noworyta (Polonia), Al-Kawari (Qatar) , Rucke (Repdblica Democrdtica 

Alemana), Somvorachit (Repdblica Democrática Popular oso), Bamavandi Kamali 

(Rep&Aica Islimica del IrAn), Maksfmov (Repdblica Socialista Sovidtica de 

), Oudovenko (RepJblfcaSocialista Bielorrusia 

Birido (Sudin), Cdsar (Checoslovaquia), Bui Xuan Rhat (Viet Ram), Al-Alfi (Yemen 

&~Crdti.CO), y Sekulic (Yugoslavia) ocupan la los lugares que les han sido 

reservados en la sala del Consejo) y el Sr. Mansour (Organizaci6n de Liberacibn de 

Palestina) ocupa el iugar que se le ha reservado en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del franch) I Deseo informar a los 

miembros del Consejo que he recibido cartas de los representantes de Balta y de 

Uganda en que solicitan se les invite a participar en el debate sobre el tema del 

orden del día. DC conformidad con la practica habitual y con el consentimiento del 

Consejo, me propongo invitar a dichos representantes a participar en el debate, sin 

derecho a voto, de acuerdo con las disposicfones pertinentes de la Carta y el 

artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

Por invftacibn del Presidente los Sres. Borg (Malta) e Irumba (Uganda) 

ocupan los lugares que se les han reservado en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del francis) a Deseo informar también a 

los miembros del Consejo que he recibido una carta de fecha 21 de abril de 1966 del 

Representante Permanente de Marruecos ante las Naciones Unidas, en la que dices 

“Tengo el honor de solicitar que el consejo de Seguridad invite al 

Sr. Ahmet Engin Ansay, Observador Permanente interino de la Crganízaci6n de la 

Conferencia Islimica ante las Naciones unidas , para que haga uso de la palabra 

ante este Consejo, de conformidad con el artículo 39 de su reglamento 

provisional, sobre el tema actualmente a su consideración.” 

Esta carta sera distribuida como documento del Consejo de Seguridad con la 

eignatura S/lSO25. 

Si no hay objeciones, considerar6 que el Consejo decide invitar al Sr. Ansay 

de conformidad con el artículo 39 de su reglamento provisional. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
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~1 PRESIDE~?~E (interpretación del frads) 1 El Consejo de seguridad 

reanudar/ ahora la tnmsideraoibn del tema que figura en su orden del dia. 

Ueseo sehalar a la atenoidn de los miembros del conoejo los siguientes 

dccumentosa S/18021, carta de feaha 18 de abril de 1986 dirigida al Secretario 

General por el Encargado de Negocios interino de la Misibn Permanente de Bolivia 

ante las Naciones Unidas, y S/18022, S/18023 y S/18024, cartas de fecha 18 ‘de abril 

de 1986 dirigidas al Secretario general por el Encargado de Negocios interino de la 

Misión Permanente de Burkina Faso ante las Naciones Unidar. 
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El Presidente 

El primer orador es el representante del Pakistdn a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

El Sr. SHAH NAWAZ (Pakistán) (interpretacibn del ingles) ì Sr. Prssidentet 

Me complace sumamente unirme u los oradores que me han precedido para darle la 

bienvenida a la Presidencia del Consejo de Seguridad durante este mas, y reconocer 

las condiciones personales y habilidad diplomdtica que le han permitido a usted 

dirigir la labor de este Consejo con tal distinción y Éxito. Mi expresi6n de 

confianza en su conduccibn de este augusto 6rgano es una reflexi6n no 8610 de mi 

profunda considerac& y admiración personal por usted, sino tambidn de las 

cordiales relaciones y lasos de estrecha amistad que existen entre su gran psis y  

el mío. 

Por su intermedio, quisiera transmitir nuestro profundo aprecio al Embajador 

Bierring, de Dinamarca, por la forma ejemplar en que condujo las tareas del Consejo 

de Seguridad durante el mes de marzo. 

Compartimos plenamente la profunda preocupación de la comunidad internacional 

en torno al trigicc vuelco de los acontecimientos en la regiibn del MediterrAneo 

central. Tripoli, la ciudad capital de Libia, asf como Bengasi, la segunda ciudad 

ah grande de Libia, han padecido graves danos en virtud de los ataques abreos 

lanzados por los Estados Unidos. Muchoa edificios p6blicos, incluyendo algunas 

q ísienes diplomiticas, han sido arrasada o danados, y  numerosos inocentes civiles 

han resultado muertos o gravemente heridos. 

El Sr. Mohammad Khan Junejo, Primer Ministro del Pakisth, en una declaracibn 

del 15 de abril dijo lo siguientea 

*Estoy conmovido y perturbado por las incursiones de bombardeo llevadas a 

cabo por aeronaves estadounidenses contra blancos en Libia, un Estado de la 

coftaternfdad ielhmica. El Gobierno y el pueblo del Pakistán comparten el 

profundo dolor del pueblo de Libia ante la actitud no provocada del Gobierno 

de los Estados Unidos. Expresamos nuestra sincera solidaridad ante las 

dolorosas phdidas de vidas y la destrucción de propiedades padecidas por el 

pueblo libio. 

Exhorto a que se detengan inmediatamente los actos ilegales y se impida 

una intensificación que plantearía una grave amenaza para el mantenimiento de 

la paz y la seguridad. 
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Sr. Shah Nawaz, Pakist&n 

El Gobierno del Pakistbn coopera plenamente con 108 esfuerzo8 de los 

países ieldmicos y no alineado8 a fin de mantener el imperio del derecho en 

las relaciones entre 108 Estados.” 

De la misma manera, Sahabzada Yaqub Khan , Ministro de RelaCiOneS Exteriores 

del Pakistdn, expresb la profunda preocupacidc del Gobierno y del pueblo del 

Pakistdn ante los informe8 relativo8 a 108 ataque8 estadounidenses a la8 

instataciones en Libia. Dijo que esa forma unilateral de recurrir a la fuerza 

contravenía 108 principios de la Carta de la8 Naciones Unida8 y agregaba que al 

der lorar esta acci&, el Pakietdn unía Bu voz a la8 de todas la8 naciones 

comprometidas con la supremacfa del derecho internacional para el mantenimiento de 

la paz y la segur idad. 

El terrorismo es una actitud que tiene cau8as complejae. ~8 una actitud 

debida a frustraciones que no pueden encontrar otra salida que la de actos de 

violencia individuales o de grupoe, El terrorismo, rin ninguna duda, e8 ilegal y 

deplorable, y no e8 una fornm admieible de expresión be angustia o frurtracibn. De 

manera Congruente hemoe expresado nue8tro aborrecimiento a esta prdctica drbóra en 

contradiccibn a la lucha armada en autodefenss en pro de loa legitimos objetivos 

nacionales. Por tale8 considera~íones no8 unimo8 ein ce8erva8 a la cwunidad 

internacional en la aprobacibn de la reroluci6n 40/61 ae la Asamblea General, que 

ínequivocamentc condenaba toda8 las tomas de terrorismo. 

~1 nral del terrorirmo puede ser erradicado ~610 identificando sus causas 

profundas. En un articulo aparecido en ‘Ihe New York Times del jueves 17 de abril 

de 1986, Anthony Lewis rafia16 el peligro de creer que los ataques militare8 podfan 

ecr un sub8tituto de la labor nds lenta de la politíca y la diplomacia. Recalcb 

que la acción en Libia corroboraba la necesidad de procurar soluciones para 108 

problemas subyacente8 del Oriente Medio, problemas que de no reeolverse, 

engendrar ian apoyo a los actos de terrorismo. 

La acción contra Libia puede crear un precedente peligroso que puede tener 

graves ramificaciones. Los Estados podrían sentirse alentados a tomar la ley en 

8US manos y  decidir unilateralmente castigar por faltas que 561.0 ellos conocieran. 

~1 orden internacional , es bien cabido, no puede sobrevivir sí la elección de 

los medios para lograr un objetivo no estd sujeta a consideraciones morales o 

jurídicas. La conducta de los Estados no debe basarse en la presunci6n de que los 

organismos internacionales, tales como el Conse jo de Segur ídad, esthr, moribundos y  
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Sr. shah NaWaZ, Pakistán 

que puede, por lo tanto, pasdrwles por alto. Cualesquiera sean sus exigencias, no 

debe permitirse que se comprometa la autoridad de las Naciones Unidas. Na 

olvidemos que esta Organiaacibn fue construida por la comunidad internacional para 

impedir guerras y conflictos y para suministrar un foro para la soluci6n pacffica 

de las controversias. 

Libia se encuentra en la regibn del Oriente Medio, donde la rafz profunda de 

la conmoción y la turbulencia, particularmente la primacia del terrorismo, en una 

forma o en otra, es la continua negativa del derecho fundamental y legitimo del 

pueblo palestino a una patria independiente y soberana. 

Estamos convencidos de que no habrá paz en el Oriente Medio hasta tanto no se 

le haya hecho justicia al pueblo palestino , cuya lucha durante 40 anos por el 

establecimiento de sus legítimos derechos continúa librandose. ~1 remedio radica 

en una resolución de este problema , mbs que en acciones de vengaza contra 

individuos o Estados. 

El Consejo de Segwidad tiene el claro deber de respaldar los principios de la 

no fntervencíón y de la .to injerencia, asf como el respeto a la ígualdad soberana y 

la integridad territorial de los Estados Miembros. A menos que el Consejo de 

Seguridad cumpla plenamente con sus responsabilidades a este respecto, el peligro 

de la íntensíf ícach del círculo de violencía, que menoscaba a las Naciones unídrr 

y a su Carta, no podrd ser descartado. 

El PRESIDE?tIE (interpretaci6n del francáa) t Agradezco al representante 

del Pakistin las amables palabras que me ha dirigido. 

El pr6xho orador en mi lista es el Sr. Ahmet Engin Ansay, Observador 

Permanente interino de la Organizacídn de la Conferencia Islimica ante las Naciones 

Unidas, a quien el Consejo decfdib invitar de conformidad con el articulo 37 de su 

reglamento provisional. Lo invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y  a 

formular su declaraci6n. 

~1 Sr. ANSAY (interpretación del inglés) t Sr. Presidente% Puesto que es 

la primera vez en este mes que hago uso de la palabra en el Consejo, deseo 

aprovechar esta oportunidad para felicitarle por haber asumido la Presidencia del 

Consejo de Seguridad durante el mes de abril y  desearlr el mejor éxito en esta 

difícil tarea de orientar la labor del Consejo y  sus deliberaciones. Creo que sus 

bien conocidos méritos profesionales y  su autoridad le permitirán dirigir 

exitosamente las labores del Consejo durante este mes. 
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Sr. Ansay 

Tambidn deseo felicitar a su predecesor , el Bnbajador Bierring, Representante 

Permanente de Dinamarca, por la forma ejemplar en que condujo los trabajos del 

Consejo durante el mes de marzo. 

Deseo expresar mi gratitud por el hecho de que se me haya brindado la 

oportunidad, COIID representante de la Organizacibn de la Conferencia Isldmica, de 

participar en las deliberaciones del consejo de Seguridad sobre la situacidn 

resultante de los ataques estadounidenses contra la Jamahiriya Arabe Libia, un 

Estado miembro de la Organizac& de la Conferencia Isldmica. 

Las incursiones akeas estadounidenses sobre ~ripoli y Bengasi, que tuvieron 

como consecuencia la muerte de decenas de civiles inocentes, incluyendo nihos, han 

provocado la justificada angustia e indignación en todo el mundo, incluyendo los 

Estados Onidos y Gran Bretana. La agresión contra la Jamahiriya Arabe Libia ha 

sido condenada por la mayoría de los Estados amantes de la paz. U declaracibn 

emitida por los Ministros de Relaciones Exteriores de los paises nc alineados en su 

reuní& celebrada hace pocos días en Nueva Delhi, refleja los sentimientos de la 

abrumadora mayorfa de los Estado8 Miembros de las Nadoneo Unidas y de la cmunidad 

internacional en 6u con junto. LOB Eatado miembroe de la Organización de la 

Conferencia Islámica, la mayoria de los cuales pertenecen al tercer mundo y  son 

miembros del novimiento de los Paiaer No Alineados, apoyan plenamente esa 

deolarací6n. 

IA agresibn estadounidense contra Libia en lan primeras horra del martas 15 de 

abril constituye la culminación de un esfuerzo premeditado por parte del Gobierno 

de los Eutador Unidor para intimidar, hostigar y castigar al Gobíerno y  al pueblo 

de la Jamahíriya Acabe Libia. Los mfembros de este augusto cuerpo recordarin el 

rechazo intransigente de los Estados Unidos a todas las propuestas para una soluci6n 

pacifica de sus diferencias con Libia. 
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Sr. Ansay 

En la daoimoeexta Conferenoia Islrimica de Ministros de Relaciones Exteriores, 

que se reuniá en Fez (Reino de #arruecoe) en enero de 1966, se adoptaron por 

unanimidad una serie de declaraciones aondenando las amenazas y las provocaciones 

agresivas acli como la imposición de boicoteo económico por los Estados Unidos Y la 

entidad sionista contra la Jamahiriya Arabe Libia. La Conferencia Islámica condenó 

los movimientos militares norteamericanos en el Mediterráneo en las cercanfas de 

las aguas territoriales libias, que constituian una amenaza a la seguridad y a ía 

soberanía de Libia. Rwhaz6 todos los pretextos y argumentos presentados por los 

Eatados Unidos para justificar sus actos agresivos y advirtió que esos pretextos, 

amenazas y movimientoe militares no harian sino agravar una situación ya crftica. 

La Conferencia expren6 su solidaridad y apoyo a la Jamahiriya Arabe Libia y a au 

pueblo en su lucha contra las amenazas y movimientoe militares norteamericanos, 

lucha encaminada a defender la seguridad y la integridad de su país. La 

Conforoncia pidi& al Gobierno de los Estados Unidos que pusiera fin a sus amenazas, 

prwocaciones, movimientos militares y medidas económicas contra la Jamahiriya 

Arabe Libia. 

Bl Gobierno dt loa Estados Unidos decid16 hacer caso aniso de los llamamientos 

de los Batadom miembros de la Organización de la Conferencia Islimica y de un 

gran nhero de nacioner de todo el mundo y 11~6 a cabo sus actos provocativos 

l injustificado@ en el Golfo de Sidra. En una declaración del 27 de marzoc 

SU I?xcel8ncia 01 Sr. Syeed Sharifuddin Pirzada, Secretario General de la 

Organizacibn de la Conferencia Irlimica, condenb firmemente la entrarla de las 

fUOrZa navales norteamericanas tn el Golfo de Sidra y pidi al Gobierno de los 

Bata&8 Unidos que se abstuviera de actos que pudieran agravar la eitUaCí6n Y 

constituir una amenaza para la paz y la seguridad internacionales. 

Varior Estados amantes de la paz que encuentran inadmfsiblt la utilización de 

la fUerZa y de los medios militares para resolver las controversias entre los 

Estados, aconsejaron a los Retados Unidos que no recurrieran a la fuerza contra la 

JaRlahirba Arabe Libia. Los Estados Unidos, sin embargo, desoyeron flagrantemente 

todos tatos esfuerzos y movilfzaron todo su poderío militar contra Libia. 

tiB recientemente, en Una deolaracibn del 15 de abril, inmediatamente después 

del ataque armado de los Estados Unidos, el Secretario General de la Organizacih 

de la Conferencia Islámica conderó una vez más esta agresión y  calificó este acto 

contra la integridad territorial y  la soberanía de La Jamahiriya Arabe Libia como 

una violación flagrante de la Carta de las Naciones Unidas y  de los princi,>ios del 

derecho internacional. 
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Sr, Ansay 

Pregunt/monos qub es lo que han logrado los Estados Unidos con sus acciones. 

Lo tínico que se puede decir es que la acción militar ha constituido una befa de la 

Carta de las Naciones Unidas y ha socavado los principios de las relaciones entre 

los Eatador que han costado dkadas establecer. La acción ha logrado que los 

gatadon Unidos sean considerados como una superpotencia que se dedica a socavar, 

intimidar y dafIar a un peque60 Estado. 

Por muaho que el Gobierno de los Estados Unidos trate de justificar sus actoa, 

nada pusde justificar el uso de la fuerza de ese modo ni el desacato de la Carta de 

la8 Naciones Unidas y las normas básicas del derecho internacional. En lugar de 

rewtrir al ueo de su poderosa maquinaria militar, 105 Estados Unidos deberian 

penrar detenidamente sobre las injusticias existentes en eZ. Oriente Medio. 

Uo refiero a la injusticia que se ha venido infligiendo durante décadas a los 

palortinos, al denegarles los 1~6s fundamentales y legítimos de los derechos, esto 

oa, el derocho a la libre determinación y a una patria. 

Sb& derpu&s de contribuir activamente a la eliminacián de esas desigualdades, 

l ri QOID de la ocupación ilegal de los territorios irabes y palestinos, incluida 

Jaruul6n, y despu&s de reconocer los derechos palestinos, ~610 entonces podrbn los 

Iatador Unidos recuperar el respeto del que una vez disfrutaron como baluarte de la 

libertad y de la justicia. 

Quiere on l mta ocasi¿n reiterar el aborrecimiento y el rechazo de los Estados 

miembros de la Organfzacián de la Conferencia Islbmíca con respecto al terrorismo, 

ya mea realizado por individuos o por Estados, y quiero declarar que están 

plonawnte dírpuertor e contribuir a todos los esfuerzos de la comunidad 

internacional por eliminar el flagelo del terrorismo. 

La l gresídn militar estadounidense contra la Jamahiriya Arabe Libia es en 

realidad uno de loa m6s graves acontecimientos de los últimos anos. Incumbe, por 

tanto, a la comunidad internacional tomar medidas para asegurar que no se vuelvan a 

repetir. El Consejo de Seguridad, que en virtud de la Carta tiene la 

responsabilidad primoraial del establecimiento y  el mantenimiento de la paz y la 

l eguri&d internacionales, debe tomar conocimiento de la amenaza de futuros actos 

de agresión contra la Yamahiriya Arabe Libia y asegurar que esa amenaza no se 

convierta en realidad. Pedimos al Consejo y  a la comunidad internacional que 

adopten las medidas necesarias para disipar la grave crisis causada sor los actos 

de los Estados Unidos y  para salvaguardar el delicado entramado, hoy en peligro, de 

la paz internacional. 
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El PRESIDENTE: (interpretaoibn del franc6s) : Doy las gracias al Sr. Ansay 

por las amables palabras que nm ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Uganda, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaracibn. 

Sr. IRUMLA (Uganda) (interpretación del ingles) : Sr. Presidente: 

Permitame empezar felbitándole cordialmente por haber asumido la Presidencia del 

Consejo de Seguridad durante este mes. Estamos convencidos de que su caudal de 

experiencia en los asuntos internacionales y su habilidad como diplorakico 

facilitarin el ixito en la dificil tarea que tiene ante si el Consejo este mea. 

Tambidn queremos expresar nuestra satisfacción a su predscesor, el Embajador 

Bierring, de Dinamarca, por 1.a msnera ejemplar en que dirigió las deliberaciones 

del Consejo durante el mes de marzo. 

Hi delegacián desea igualmente dar las grscias a talos los miembros del 

Consejo por habernos invitado a participar en las deliberaciones del mismo. 

Los hechos que se presentan ante eI Consejo son claros. En la rudrugeda 

del 15 de abril, los cazas norteamericanos volaron 2.800 millos partiendo de las 

bases de Gran Bretatia y bombardeeron las ciudades líbfas de Trfpoli y  Bengesí, 

Puercn destruidos varios objetivos militares y civiles, dando lugar e muchos 

pkdidas de vidas humanas y a danos materiales. Los Eatados unidos, aludiendo a 18 

l xplodn de una bomba en una discoteca en Berlin occidental, invocaran el 

Articulo 51 de la Carta para justificar sus actos aduciendo el derecho a la 

leggittms defensa. 

Uganda, como miembro de la Organización de la Unidad Africana y del Uwimiento 

de los Paises No Alineados, se siente profundamente preocupada ante el hecho de que 

se haya recurrido al uso de la fuerza en el arreglo de las controversias. En un 

comunicado de prensa del 15 de abril de 1986, la Organización de la Unidad Africana 

conden las últimas incursiones contra Libia y reafirmó su solidaridad con el 

pueblo de Lfbis.. 

El Gobierno de Uganda publicb la siguiente declaracibnr 

“El Gobierno de Uga;.da expresa su preocupac& ante lae informaciones del 

bombardeo de la capital libia, Tripolí, y de la ciudad de Bengaei por aviones 

norteamericanos. 
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Al tiempo que Uganda no aprueba el terrorismo , el Gobierno y  el pueblo de 

Uganda lamentan el uso de la fuerza , especialmente por una superpotencia, en 

el arreglo de las disputa8 entre Estados soberanos.* 

En las últimas semanas hemos sido testigos con preocupación de una escalada de 

la tehsión y  del conflicto en el Mediterráneo debido al creciente uso de la fuerza 

en contra de los principio8 de la Carta de las Naciones Unidas. Puesto que el 

Consejo de Seguridad ya estaba deliberando sobre la situación, abrighbamoe la 

esperanse de que todas la8 partes en el conflicto se abstuvieran para que los 

esfuerzos del Consejo tuvieran como resultado una suavización de la tensibn y  el 

rostableoimiento de la paz en la regi¿n. Es para nosotros muy de lamentar que se 

hsya utilizado la fuerza en el miamo momento en que el Consejo examinaba la 

rituación. 

La Carta de las Naciones Unida8 dice claramente cuáles son las obligaciones de 

lo8 trtador miembros. Todos los Estados tienen la obligaci6n de abatenerse en sus 

relacionoa internacionales de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la 

sobersnfa, la integridad territorial y la independencia de cualquier Estado. 

Tsmbíh tienen la obligación de arreglar sus controversias por medios pacfficoa. 

Los rieabros psrmsnentes del Consejo de Seguridad tienen una responsabilidad 

l speoial a erte respeoto. Por ello, es motivo de gran preocupac& el que un 

Bionbro permsnente del Consejo haya utiliza& la fuerza contra un pais pequetio y  en 

drssrrollo, miembro de la Organización de la Unidad Africana. 
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El Artículo 51 de la Carta no da libertad ilimitada para atacar a otro Estado 

en nombre de la defensa propia. El propósito de este Artíoulo es conferir el 

derecho de defensa propia a todo Estado Miembro de la8 Naciones Unidae objeto de un 

ataque hasta que el Consejo de Seguridad pueda tomar las medidas adecuadas. Las 

evidencia8 presentadas hasta ahora no no8 convencen de que 8e haya producido un 

ataque armado, tal conu se entiende en el Artículo 51, frente al cual corresponda 

recurrir al uso de la fuerza. 

Como lo senaló en el Observer del 25 de abril de 1985 Sir Anthony Parsons, un 

distinguido ciudadano británico que en el pasado contribuyó enormemente a las 

deliberaciones del Consejor 

“No puede haber mucha gente en el grupo de Clapham, incluy¿ndome a mí 

mismo, que pueda llegar a creer que une conducta incluso ultrajante, como la 

que Se contempla en este caso, constituya un ataque armado contra un Miembro 

de las Naciones Unidas.” 

Sugirió que la actitud correcta para los Estado8 Unidos hubiera sido convocar a un8 

reunión de emergencia del Consejo de Seguridad y presentar allí sus prueban. 

También vale la pena hacer notar que el acto que dio origen a la queja - esto es, 

el bombardeo de un club nocturno en Berlin Occidental - ocurrib en un tercer Estado 

que no se sintió obligado a recurrir a la fuerza. 

La soberania de un Estado significa su independencia de intervencibn eXtern8. 

El principio de igualdad soberana prohibe a los Estado8 intervenir diracta o 

indirectamente, por cualquier motivo, en las cuestiones internas o externas de otro 

Estado. Según la Declaraci&n sobre los principios de derecho internacional 

referentes a las relaciones de amistad y a la cooperación entre los Estados, de 

conformidad con la Carta de las Naciones Unida88 
II . . . no solamente la intervención armada, sino tambih cualquier otra forma 

de injerencia o de amenaza atentatoria de la personalidad del Estado, o de 

108 elementos politícos, económicos y culturales que lo constituyen, SOn 

violaciones del derecho internacional.” (Res. 2625 (XXV) anexo, de la 

Asamblea General) 

Al escribir en el The New York Times de.1 domingo 20 de abril de 1986, el Senador 

Mark. 0. Hatf ield declaró: 
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. . . . Camas de hospital llenas de ninos ensangrentados son una definición 

extralh de la jueticia. Calles sembradas de escombros de los apartamentos 

bombardeados son una definición extrana de la justicia. Y la muerte de la 

nilla pequena del Coronel Kadafi es una definicián extra- de la justicia. Me 

permito sugerir que esas imágenes trdgicas nada tienen que ver con la 

justicia , . . 

. . . Nietzsche advirtió alguna vez que *quien combata con monstruos que tenga 

cuida& & no transformarse en un monstruo”. Nos vendría bien prestar 

atenci6n a esa advertencia.* (The New York Times, 20 de abril de 1986, 

secci¿n IV, pág. E24) 

Mi delegaci6n está preocupada por el peligroso precedente que deja sentada 

esta acciócr reciente. Como lo saben los miembros del Consejo, Sudáfrica, con el 

pretexto de combatir el terrorismo, ha estado intensificando sus actos de agresibn 

contra los Estados & la linea del frente. Existe el grave peligro de que la 

Última de las acciones de loa Estados Unidos pueda ser percibida por los 

sudafricanos como un eje-10 para emular y  jurtif icar sus designios l inieatroa. 

Com he dicho, Uganda condena todas las formas de terrorirmo en todas sus 

rrnifertacionea, ya sean patrocinaban por Estados o por individuos o grupos. Pero 

noa cmaterna que la lucha contra el torrorimo se emplee para justificar la 

l grerián o l fin da derertab~lizar a gobiernos de paires pequenos en desarrollo. 

El nkleo del problema del Oriente Medio ha sido y sigue siendo la cuestibn 

del restrblecíaianto de los derechos inalienables del pueblo palestino. La leccibn 

que ha de extraerle del bombardeo israeli masívo y de la fnvasibn del Libano es 

que, a menoa que haya un intento serio de encarar eata injusticia y eliminar las 

cauaaa profundas del problema , aiempre persistirá la tirantez en la regí&. 

Para concluir, deaeo inatar al Consejo de Seguridad, cuya responsabilidad 

pr ímordía1 ea el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, a que 

adopte una posícíán de principio a fin de que pueda restablecerse la paz en la 

regibn del Mediterrbneo. 

El PRESIDENTE (interpretacíbn del francés) t Agradezco al representante 

de Uganda por las amables palabras que me ha dirigido. 

El prbximo orador es el representante de Malta, a quien invito a tomar asiento 

a la mesa del Consejo y a formular BU declaración. 
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Sr. BCIRG (Malta) (interpretación del inglk) t Permítame empezar@ l enor 

Presidente, agradeciendole a usted y a los miembros del Consejo por haber aceptado 

el pedido de mi delegación de participar en este importante debate. 

No estaría fuera de lugar senalar a la atención de eate Consejo las 

iniciativas tomada: este afro por Malta en sus esfuerzos denodados por evitar la 

actuai crisis del Mediterráneo que, de permanecer sin límites, podria involucrar a 

un número de Estados cada vez mayor en una conflagración incontrolable. 

En la primera mitad de enero de este ano, mi Gobierno celebrb consultas con 

10s Embajadores de los Estados Unidos, la Unión Sovikica, Libia e Italia, entre 

otros, acerca de la tirantez en aumento existente entre los Estados Unidos Y 

Libia. Al mismo tierp, cl Ministro de Relaciones Exteriores de mi país invitó l 

los Ministros de Relaciones Exteriores del Movimiento de los Pafses No Alineado8 

para que se reunieran a pasar revista a la situación actual y a reiterar 

públicamente sus compromisos de no agresión. Esta invitación no gen8r6 una 

respuesta alentadora. 

El 15 de enero, el Primer Ministro de Malta invitó a los Primeros l iníatros de 

Argelia, Egipto, Francia, Grecia , Italia, Libia, Túnez y Yugoslavia a une reun&, 

con el objeto de negociar y acordar las medidas necesarias relativa8 l le IY) 

utilización de la fuerza, al no uso de bases y al desistimiento de brindar ayuda do 

cualquier tipo a actividades terroristas. El Gobierno libio acept6 la propuerta de 

esta reunibn pero, desgraciadamente, la respuesta de los dea& paires invitados no 

fue alentadora como consecuencia de lo cual la reunión propuesta 110 se celebró. 

En el mismo espíritu encaminado a poner 6nfasis en la importancia de las 

negociaciones y de evitar el recurso a la fuerza, el Primer Ministro de mi psis 

visitb Tripoli el 16 de enero, y trajo consigo el mensaje de que Libia estabs 

dispuesta a mantener conversaciones con los Estados Unidos sobre sus relacione8 en 

el nivel que fuera. Pero los Estados Unidos rechazaron la proposícibn. 

Las iniciativas de Malta también fueron senaladas a la atencíbn de la 

Conferencia sobre el Desarme en Europa realizada en Estocolmc por el Ministro de 

Relaciones Exteriores a fines de enero, 

A fine8 de marzo, cuando comenzó el enfrentamiento entre los Estados Unidos y 

Libia en el Colfo de Sidra, Malta pidió una reunión urgente del Consejo de 

Seguridad, exhortando a loa Estados Unidos a desistir de llevar a Cabo m6s 
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maniobras militares en aguae objet4 de oontroversia aeraanae al territorio libio y 

a abstenerse de efeatuar aualquier ataque contra barcos o territorio libio, y 

eoliaitb al Seoretario Qeneral que tomara todas las medidas posibles para asegurar 

el mantenimiento de la paz en la regí& del Mediterrjneo aentral. 

El 12 de abril, luego de nuevas tensiones entre los E&ador Unidos y Libia, . 

Malta aonvoaó a una reuni¿n inmediata del Consejo de Seguridad. Malta pidió al 

Consejo de Seguridad que reafirmara la obligación de todos loa Estados Miembros de 

las Naciones Unidas de abstenerse de la amenaza o el uso de la fuerza en la 

eoluabh de controversias, de aonformidad con la Carta de las Naciones Unidas. 

Tambi¿n exhortb a todas las partee interesadas a desistir de toda aaai&n ulterior 

que pudiera llevar al um de la fuerza armada en el Heditertáneo central y aonfió 

al Seoretario General la tarea de tomar medidas adecuadas inmediatas oon las partea 

interesadas a fin de asegurar que se utilizaran sólo loa medios pacíficos encarado8 

en la Carta de las Naciones Unidas para solucionar laa diferencias que existieran 

entre elloa. 
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Al mismo tiempo, el Primer Ministro de mi país envió una fnvitacibn a los 

Primeros Ministros de los países mediterrbneos, instando a una pronta reuni6n para 

examinar la situación y a adoptar las medidas ,~eceaarias para evitar su 

empeoramiento. 

Desde comienzos del ano el Gobierno de mi psis no ha escatimado esfuerzos a 

fin de calmar la situaci6n crftica en el Mediterráneo y de obrar por la paz en la 

zona a través del uso de medios pacificos. Lamentablemente, todos nuestros 

esfuerzos se redujeron a la nada con el ataque de los Estados unidos contra Libia, 

que cobrb tantas victimas ínocentes. 

Creemos firmemente que no puede justificarse ningún acto de terrorismo, ni 

puede utilizarse conr> pretexto para cometer otros. Condenamos y combatimos todas 

lao formas de agresión y  terroríamo , sea cual fuere su manifeataci6n, ya sean actos 

perpetrados por individuos o - aún d2 - actos irresponsables cometidos por Estados. 

Cuando mtrduró y estalló la crisis en el Mediterrlneo con el ataque de 105 

Catados unidos contra Libia loa paises de la zona se dieron cuenta de sus 

reaponsabilidadea, aconsejaron nwderacibn y exhortaron a las conversaciones y las 

consultas, no 8610 para calmar la aituacibn en el Hediterrbneo, sino tambi/n para 

llegar a las raíces del problema% las aspiraciones y loa derechos no satisfechos 

de loa palestinos. 

~1 Gobierno de mi mfr siempre ha recalcado la necesidad de la diplomacia 

preventiva y la utilizach de las negociaciones para evitar el uso de la fuerza. 

Lo procuramos con Libia, lo procuramos con los Estados Unidos y lo procuramos dos 

veces en el Consejo. En ningún momento procuramos , ni siquiera inconscientemente, 

inducir a nadie a un estado de falsas expectativas pre5entando, o siquiera 

insinuando, poaíbílídadea que ni siquiera existian. En todo momento nos 

preocupe Jan las realidades, y eran estas realidades de la vida las que explicó el 

Primer Ministro de mi paia a todos, especialmente a las partes directamente 

involucradas en la controversia. 

Malta pide una vez mde al Consejo de Seguridad que exhorte a todas las partes 

involucradas en la crisis del Mediterrineo a desistir del uso de la fuerza y  a 

recurrir solamente a medíos pacifico8 para reconciliar sus diferencias. Insistimos 

en eato no 8610 de conformidad con la Carta de las Naciones Ifnidas, que nosotros, 
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los Miembroa de la Organizaoidn, nos hemos comprometido a respetar, sino tambi6n 

ao1Lo pafs que siempre ha orefdo que 5610 la paz y la seguridad pueden salvar al 

mm& de une catbstrofe, cuyo aarActer en eata era nuclear la conocemos Snioamente 

a trsvbe de los libros, y esperamos no tener que presenciarla jamAs en nuestra vida 

ni en la historia de la humanidad. 

El PRESIDENTE (interpretación del francAs)$ Hubiiramos podido proceder a 

la votaci6n ahora, pero existen algunos problemas, 105 servicios tAcnicos nos han 

pedido un poco mds de tiempo para terminar de reproducir el proyeoto de reeolucibn 

revimdo. Si no 51 formulan objeciones, propongo a lo5 miembros que suspendamos la 

seribn pera pasar a la votacibn en 15 minutos, a las 17.00 horas. 

No habiendo objeciones, aef queda acordado. 



S/PV.2682 
-26- 

Se suspende la sesibn a las 16.45 hora8 y se reanuda a las 17.25 horas. 

El PRRSIDEMX (interpretacibn del ftanc68): Me aventutaria a sugerir que 

en el futuro tal vez podrfamos tener un campe& de carrera8 para cubrir la ruta 

entre la imprenta y la sala del Consejo y de esa forma ahorrar algunos valiosos 

minutos . tos miembro8 del Consejo tienen ahora - podria decir finalmente - ante si 

el documento 8/18016/Rev.l, que es un texto revisado del proyecto de resolucfán 

presentado per el Congo, los Emiratos Arabes Unidos, Ghana, Madagascar y Trinidad y 

Tabago. Tengo entendido que el Consejo estb dispuesto a votar ahora el proyecto de 

rescluci6n. De no haber objeciones someter6 a votación el proyecto de resolución. 

No habiendo objeciones, asi queda acordado. 

Dar6 ahora la palabra a los míembros del Consejo que deseen formular una 

declaración antes de la votación. 

Sr. WALTER8 (Estados Unidos de Amkica) (interpretacibn del inglie)a Los 

Estados Unidos rechazan este proyecto de resolucibn por ser totalmente inaceptable. 

Rechazamos categbricamente la presuncí6n que contiene en el sentido de que el 

prfncípal problemas que nos ocupa es consecuencia de los actos realizados por las 

fuerza8 armadas de 108 Eztador Unidos contra Libia. Esa es una falsa presuncíbn, 

demontida por los hechos, por prueba8 irrefutable8 y por la larga y trigica 

lista de paises que han estado sometidos constantemente a las brutalidades del 

terrorirmo libio. 

Lamentamor que este proyecto no encare el verdadero problema que el Consejo 

tiene a su coneideracfónr el flagrante , constante e impenitente uso de la fuerza 

por Libia en violaci6n del pbrrafo 4 del Artículo 2 de la Carta. Si este Consejo 

apoyase este proyecto tan deficiente y errbneo ello constituirla una burla al 

compromiso tantas veces repetidos de este brgano - y de la Asamblea General - de 

oponerse al terrorienr> en todas sus formas por ser una conducta criminal que 

debemos rechazar y castigar. 

Mi delegación se siente insultada por el hecho de que en ninguna parte del 

proyecto de resolución se mencione la brutal campana de terror realizada por tibial 

campana que ha aumentado y  se ha vuelto m68 violenta a lo largo de 106 anos. 
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El Coronel Kadafi no 8610 dealar que ee el momento de la guerra0 sino que 

di jet %ebemr obligar l loa Eatadoa Unidor de Aakiaa a coabatir en aien frentea*. 

Libia no ae contentó con reaurrir meramente a la amnaaa del uso de la fuerza, lo 

que aonatituye una violaaibn de la Carta. El Coronel Kadafi fue 1148 alli de IU&I 

aaenaaas al lanaar ataques mortiferos contra aiudadanoa norteamericanos, abrir 

fuego contra nuestras buque8 y confabular atrocidadea a6n adr horriblea. &Cuantoa 

norteamoriaanoa y pmMina6 inocentes deben ser amsinados antes de que ae reconozca 

nuestro derecho a teacaionar? 
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No ea neaeeario que amplie mis explicaciones sobre la pesioi6n de los Estados 

Unidos eobre eate tema, que fue planteada ampliamente en nuestra aarta al 

Presidente del Consejo de Seguridad de fecha 14 de abril de 1986 y en nuestra 

dealaración ante este Coneejo del 15 de abril. S610 deaeo recalcar estor si el 

derecho inherente a la defensa propia reconocido eapecificamente en el Articulo 51 

de la Carta no incluye el derecho a proteger a nuestros connacionalea y a nuestro8 

barcoa, ¿quB protege? La idea de que se debe condenar a un Estado por tratar de 

proteger las vidas de sua nacionales que son objeto de ataques armados ea demasiado 

absurda como para merecer m6a comentarios. 

¿Qu¿ encontramos en esta resolución que tenemos ante nosotros7 VeoDoS un 

enfoque danino y potencialmente deaaatroso que pone en un pie de igualdad el empleo 

del terrorismo con un acto justificado de defensa propia contra el terrorismo) un 

enfoque que condena loa actos de los Estados unidos contra Libia pero pasa por alto 

el uso documentado, abierto e innegable del terrorismo por Libia, un enfoque que 

tergiversa el significado y la intención de la Carta de las Naciones Unidas y del 

darecho internacional) y, f ínalmente , un enfoque que crea una apariencia de 

iaaparcialidad, pero no encara la realidad. En ningún lugar de este documento se 

pi& a Libia que se abstenga de sus actividadea asesinas. 

El pirrafo 3 de la parte dispositiva comienza j. reflejar alguna conciencia de 

la naturaleza del problema que enfrentamor. Lamentablemente lo hace en tirminos 

tan generales que no da idea de la magnitud de la amenaza que plantean las 

actividadea de los terroristas en general y en especial de las violaciones 

flagranteo por Libia del pArrafo 4 del Articulo 2 de la Carta. No nos enfrentamos 

aquí a actos ds individuos o grupos sino máa bien a una polftica de Estado para 

emplear la fuerza por medios clandestinos o , como lo dijo un orador durante eate 

debate, “la guerra con otro nombre”. Si se aprobara una resolución que nc se 

concentra en estos aspectos de la situación y en la conducta especifica de Libia 

6610 se alentar6 una violencia más diseminada y una mayor anarquia de parte de 

Libia. Sería muy imprudente y poco juicioso que el Consejo de Seguridad aprobara 

ninguna resolución que siguiera los lineamientos de este proyecto. 

Este texto es el producto de un pensamiento errado que diatorsiona la lógica, 

los valores y el sentido común. Este texto pone en pie de igualdad al criminal con 

su victima. Por ello loa Estados Unidos de América Be opondrán vigorosamente a 

él. Esperamos que todas las naciones de buena voluntad y de verdadero compromiso 

para con los valores y los principios de esta Organización nos acompaRen. 
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El PRESIDENTE (intecpretaci6n del franc&) 8 Hago notar que haae más de 

una hora pedí a la Secretaria que el equipo de televisión ocupara sus lugares. 

Todavia no han aparecido, por lo tanto, propongo que el Consejo espere hasta que 

quienes tfenen a su cargo la televisión esten aquí con su equipo. 

Ahora esi& en su lugar. 

Sr. BIERRING (Dinamarca) (interpretación del inglhs): No puado comenzar 

mi breve declaración sin expresar nuestra profunda emoci&n ante la noticia, hace 

unos pocos dias, del último incidente terrorista: el asesinato arbitrario de tres 

rehenes en el Libano, uno luego de meses de angustia y humillación en manos de los 

perpetradores. Mi delegactón no podrá votar en favor del proyecto de regolucíbn 

que obra en nuestro poder porque no refleja en forma apropiada las cuestiones tan 

complejas que considera el Consejo. En ál proyecto no se intenta encarar la 

relacibn entre la acción y la reaccibn que han estado en juego. A fin de 

salvaguardar la propia trama de la civilización es urgente e imprescindible tomar 

medidas contra cl terrorismo internacional. Para mi Gobierno, no cabe ninguna duda 

de que Libia estuvo detrás de los actos de terrorismo que crearon la tirantez en al 

nedíterrineo. 

Sin embargo, la reacción frente al terrorismo debe guardar propocci6n a fin ¿e 

que tenga posibilidad de l.ograr sus objetivos sin llevar a una peligroaa 

intensif icacibn de la violencia. Por lo tanto mi Gobierno tuvo que disociara8 

claramente de la acción militar emprendida por los Estados Unidor contra Libia, que 

deploramos profundamente, El 14 de abril de 1986, loe Minlstios de Relacionee 

Exteríorae de la Comunidad Europea recalcaron la necesidad de eolucfones polfticar, 

y al mismo tiempo rechazaron claramente las amenazas hechas por los dirigenter 

libios contra Europa. Los Estados miembros de la Comunidad tambi&n decidieron 

adoptar una serie de medidas diplomaticas contra Líbfa, a la vez que aclaraban que 

los nuevos actos de terror ísmo provocarían reacciones m6s f ímes. 

En su resolución 40/61, de 9 de diciembre de 1985, la Asamblea General 

condenó, unánime e inequívocamente “todos los actos, métodos y prácticas de 

terrorismo, dondequiera y por quienquiera sean cometidos”. Ha llegado el momento, 

tal como lo han subrayado varios oradores, de que este Consejo vaya más al16 de la 

mera expresión de un juicio moral y  debat;l seriamente medidas prácticas coordinadas 

para combatir el terrorismo como medio + loqrar metas políticas. 
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Entre tanto, mi Gobierno sigue profundamente preocupado por la tirantes en el 

Mediterrineo y exhorta encarecidamente a todas las partes a que hagan gala de 

moderaci¿n y  de auma prudencia. 

Sr. WOLCGTT (Australia) (interpretacibn del inglds): Hemos escuchado 

cuidadosamente las opiniones de los paises no alineados miembros de este Consejo y 

las declaraciones de los representantes de Libia. Tambidn hemos escuchado la que 

formulara el representante de los Estados Unidos de Ambrica sobre los actos que 

llevaron a cabo. 

La delegación de Australia lamenta sinceramente que no le sea posible apoyar 

el proyecto de resolución sobre la situación en el Mediterráneo. 

En mi intervención del 16 de abril dije que una soluci6n pacifica de la 

situaci¿n involucrarfa, como condición esencial, que el Gobierno de la Jamahiriya 

Arabe Libia terminara su participacibn en actividades terroristas y que los Estados 

Unidor de AmCrica desistieran de todo acto militar contra Libia. 

A juicio dc la delegaci6n de Australia , el proyecto de resolución no ha 

enfocado eate cema con el mirraD rentído de equilibrio. Concentra suu criticas en 

una parte - loe Estadoe Unidos de América - y si bien enfoca la cuestíbn del 

terrorismo, no se refiere directamente a 10s actos de Libia, que han desempefiado un 

gran papel en la tirantez creada. Sin embargo, encomiamos a los patrocinadores por 

su dirporicián a referirse a la resolucibn 40/61 de la Asamblea General y por 

condenar todas las actividades terroristas. Todos los Estados deben rerpetar 

plenamente los tirmínos de esta importante reeolucibn. 

Mi delegación también acoge con beneplácito la dispoeicibn de los 

patrocinadores a pedir a las partes que resuelvan sus diferencias por medios 

pacfficos y que prevean un papel para el Secretario General en la restauración de 

la paz. Como dije hace cinco dias en mi declaración, si no se pone fin al 

terrorismo ~610 se conseguirá un ciclo cada vez más intenso de violencia. Esto es 

lo que parece ocurrir ahora. En este contexto, mi delegación condena 

categóricamente el reciente asesinato de tres rehenes extranjeros en el Líbano. 
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Anteriormente, Australia exhortd al Consejo de Seguridad a adoptar medidas 

urgentes para lograr una conclusión constructiva y  de futuro para este tema. 

Noa alentaron las respuestas positivas a las ideas contenidas en nuestra 

leclaracibn del 16 de abril de una serie de Estados Miembros, tanto en Nueva York 

cono en varias capitales, donde nuestras misiones discutieron con otros Gobiernos, 

Acogemos con benepl&zito el hecho de que muchos paises hayan apoyado nuestra 

afirmacídn de que el Consejo de Seguridad tiene una obligacidn de responder a 

situaciones como la actual de manera positiva y constructiva. Nuestros esfuerzos 

han logrado un reconocimiento del peligro real de permitir que la tirantez crezca 

de manera descontrolada. 

Lamentablemente, los acontecimientos condujeron, justamente, ci1 resultado que 

temiamcwt un largo intercambio ispero de opiniones en el Consejo, que terminar4 

con un proyecto de resoluci6n que probablemente sea vetado. 

A nuestro juicio, el Consejo de Seguridad todavla puede ayudar a resolver las 

diferencias entre las partes. El Consejo podrfa continuar explorando los medios 

para reducir la tirantez entre las partes. 

El Sr. KASEMSRI (Tailandia) (ínterpretaci6n del inglés) 1 Sr. Presidentec 

Constituye realmente un placer para mi expresarle , en nombre de mi delegación, 

nuestras sinceras felicitaciones por haber asumido la Presidencia del Consejo de 

Seguridad durante este mee. Nuestro placer aumenta por el hecho de que Tailandfa y 

Francia están conmemorando el tercer centenario de sus relaciones ofíciales. 

Ademis, estimamos altamente sus finas condiciones personales, entre las cuales erti 

la sagacidad, la tenacidad y joie de vivre , aei como su extraordinaria habilidad y 

experiencia en el campo de la diplomacia. Mi delegación, por lo tanto, confia en 

que este Consejo se beneficíard de su inspirada oricntaci6n y conduccibn, y que 

ejercerd en la mejor forma posible SUS importantes funciones en interbe de toda la 

comunidad mundial. 

Asimismo, permítame expresar el agradecimiento de mi delegación a su 

Excelencia el Embajador Ole Bierring, Representante Permanente de Dinamarca ante 

las Naciolies Unidas y  Presidente del Consejo de seguridad durante el mes de marzo, 

por la forma habilidosa y  valíente en que condujo los trabajos del Consejo. 

Los dCtO6 diversos de individuos desesperados son a menudo manifestocfones de 

frustaciones y  de desesperanza. Independientemente de lo espontáneo que puedan 

Ser, si causan pérdidas de vidas ínocentes nunca pueden ser tolerados. El 
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patrocrinio de actos similares por parte de gobiernos es, sin embargo, sumamente 

deplorable, porque se trata de un austituto deliberado y organizado de la 

diplomacia y las negociaciones pacificas por la fuerza y la intimidaaibn. 

~1 13 de julio de 1985, despu6s de los incidentes terroristas en Francfort, 

Seirut y  mkio, los Ministros de Relaciones Exteriores de seis paises de la 

Asociaci6n de Naciones del As-i4 Sudoriental (ASEAN) y sus socios en el didlogo 

emitieron une declaración conjunta exhortando a la comunidad internacional: 

,a adoptar todas las medidas necesarias, individual y  colectivamente, para 

eliminar esos actos de terrorismo.’ 

~1 9 de diciembre de 1985, Tailandia se uní6 al consenso de la Asamblea 

Olneral psra la aprobaciácr de la resoluci6n 40/61 en la que la Asambiear 

Wondena inequivocamente y cali f íca de criminales todo8 los actos, m6todoe y 

prácticas de terroriem dondequiera y por quienquiera sean cometidos, 

incluidos 108 que ponen en peligro las relaciones de amistad entre loe trtador 

y au reguridrd.’ 

m diversa6 ocariones Tailandía ha psrtícipado en la formulacidn de 

declrracíoner presidmcfaler que expreeaban la ponici6n categbrica de los miembror 

del Conrejo de Segutídad sobre el terrorismo. HAs recíentemente, el 30 de 

dicie~re de 1985, lar miembros del Consejo afirmaron que 
. . *. condenan anárgícamente los ín juetif icables y cr LJinalee ataques 

terrorirtae qu4 han caurado la p6rdida de vidar humanas inocentes en los 

aeropuertos de Roma y  de Viena.* (W17702) 

Anteríormhnte, el 9 de diciembre de 1985, después del incidente del Aquiles 

Leuro, los miembros del Consejo declararon quer 

*Condenan resueltamente este secuestro ínjustiffcable y criminal, asi como de 

otros actos de terrorfsmo, incluyendo la toma de rehenes.” (PV.2618, -49. 2) 

el 18 de diciambre de 1985, el Consejo de Seguridad aprobó, con el apoyo de 

Tailandia, la resoluci6n 579 (1985) que condena ínequivocamente todos 105 actos de 

secuestro y  toma de rehenes, insta a que se desarrolle aún mbs la cooperación 

internacional entre los Estados de conformidad con las norma8 del derecho 

internacional para tratar tales manifestaciones de terrorismo internacional, y  

afirma la obligación de todos los Zatados de impedir la conisión de tales actos. 
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Por lo tanto, es absolutamente claro que las Naciones Unidas, particularmente 

sus 6rganos prinaipalee, están activamente preocupadas por la cuestión del 

terrorismo y han tratado de lograr algún consenso sobre este tema. El camino de 

una mayor cooperaci¿n internacional para crear normas jurídicas internacionales, 

similares a los esfuerzos útiles en materia de secuestro de aeronaves, ph.tde ser 

largo y arduo, pero la posibilidad existe , oobre la base del oonsenm ya logrado. 

Es tambi&n claro que Tailandia está dispuesta a seguir ese camino. Nos ha 

conmovido profundamente enterarnos de las muertes a bordo de una aeronave de la TWA 

y del bombardeo de la discoteca de Berlín , 10 cual condujo a la actual crisis, así 

como del. posterior asesinato brutal de tres rehenes la semana pasada, en Beirut. 

La crisis actual, que ahora examina el Consejo, puede ser considerada como 

otra fase en la generalizada enfermedad5 finalmente, la caldera ha estallado, con 

todas sus terribles conseouencfas. La situación ha ido tornándose m6s peligrosa 

cotidianamente, y ahora presenciamos que las pasiones encendidas han llega& al 

punto de ebullición. El camino seguido es muy retorcido, sembrado de cadáveres y 

de los miembros demtrosadoa de victimar ínocentes. Ante 61 tenemos una puerta 

rotatoria en la represalia y en la intensificación de la violencia. &A d6nde nos 

llevar4 esto? Nadie lo puado dacir, quizi a un corredor infinito de desesperación 

y dssolacibn. 

Ese no ear jurtamente, el desarrollo de la coopetaci6n internacional de 

conformidad con las normas del derecho iirternacíonal. 

Si bien la amenaza o el uso de la fuerza se ha transformado en sinónimo de 

violencia, particularmente cuando es patrocinada por un Estado y cuando sus 

víctimas son civiles ínocentes, las obligaciones de la Carta son aún vllidas. Por 

su propio caricter, la Carta circunscribe las medidas unilaterales al proporcionar 

procedimientos y normas multilaterales. Hay algunas excepciones importantes, tales 

como el derecho a la legftima defensa, que es un derecho inherente de todo Estado. 
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Sin embargo, el Consejo de Seguridad está faoultado para pasar revista a la 

situacibn en base a la información proporcionada por diversas fuentes, entre ehlaS 

eI Estado que basa su acción unilateral en la legítima defensa. Hasta ahora, la 

Carta no llega al punto de permitir un ataque preventivo o de represalia como 

sustituto válido del procedimiento multilateral. En este sentido, puede decirse 

que la Carta circunscribe las normas tradicionales del dereoho internacional, Por 

razones obvias aunque sean quizás excesivamente optimistas. 

Una leccibn clara para cualquier Estado que patrocine el terrorismo y que se 

base en la falta de pruebas manifiestas , o en la falta de ncrmas juridicas o en su 

falta de precisión, es que las grandes Potencias a lo largo de toda la historia han 

ejercido su poder y su inclinación a forjar o influir en el desarrollo del derecho 

internacional. Y, a pesar de las actuales dificultades, el consenso internacional 

se mueve hacia el antiterrorismo. 

Una crisis como la actual y sus consecuencias sirven muchas veces para dar una 

rrcudida l la comunidad internacional en su complacencia y su pasividad. Quizás 

hrya un resultado oonstruotivo de rete dolor y de este sufrimiento. Setialamos en 

particular que el proyecto de resolucíbn 

Wxhorta a todas lar partes a que se abstengan de recurrir a la fuerza, a 

que actúen con mcaderaci6n respecto de esta critica rituacián y a que reruelvan 

sus diferencias por mediar pacificos de oonformidad oon la Carta de las 

Naciones Unidas,” (S/lSOl6/Rev.l, pirr. 4) 

y l rpazamo6 que 6e hagan nuevo6 esfuerzos para movilizar la cooperacibn 

internacional a fin de cortar de una vez por talar el nudo gordiano de la violencia 

y de la represalia. 

Mi delegacibn va a emitir su voto con sumo pesar , no 8610 por nuestra amistad 

permanente y nuestra comprensión , sino también por la muerte y el sufrimiento de 

tantos inocentes, porque el circulo de la violencia se ha cerrado y no se ve el 

fLna1, y porque la desesperaoí& y la desesperanza han desplazado a la diplorrmcía 

en detrimento de la paz mundfal. 

EL PRESIDEtJTE (interpretación del francés) I Doy las gracias al 

representante de Tailandia por las amables palabras que me ha dirigido. 

Voy a hacer una declaraci6n en mi calidad de representante de Francia. 
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La poeici¿n del Gobierno de Francia es a la ves alara y responsable. Francia 

condena categbricamente la intensifioación intolerable del terrorismo y comparte la 

legítima indignaci&n de los Estados unidos y de Gran Bretana ante los odiosos 

atentados perpetrados contra sus ciudadanos. Ante el mismo flagelo, Francia afirma 

su completa solidaridad con todos los países afectado8 por estos bárbaros actos de 

terror ciego que no sirven para nada a la aausa política que si18 autores dicen 

defender . Exhorta a 108 Estados víctimas de estos actos a luchar juntos contra una 

amenaza que ilos afecta a todos. El terrorismo 8610 se podrá combatir ef icasmente 

mediante un esfuerzo decidido, tenaz y paciente que combine medidas nacionales y 

una mayor cooperación internacional. 

El Gobierno de Francia - todos lo saben - estimb que no iba a asociarse a la 

intervención norteamericana contra Libia, pero la delegacibn de Francia estim que 

no es menos cierto que el texto sobre el que se debe pronunciar el Consejo de 

Seguridad es excesivo y desequilíbrado. En particular senala que la 

responsabilidad Libia ni siquiera se menciona. Por estos motivos, mi delegacibn 

estima que el texto no es aceptable y va a votar en contra del proyecto de 

reroluci6n. 

Para concluir, quisiera hacer un llamamier.to a la razón. La situación actual 

conlleva un riesgo peligro- de intensificación. Hay que hacer todo lo posible 

para quebrar la cader.a de la. violencia, para que el mundo salga del círculo vicioso 

de atentadoa y represalia8 sn el que los terrorista8 y sus partidarios tratan de 

encerrarnos. 

Vuelvo P asumir mis funciones como 

A continuacidn 6ometerC a votacibn 

dccumento 8/16016/Rev. 1. 

se procede a votación ordinaria 

votos a favor: Bulgaria, China, 

Presidente del Consejo de Seguridad. 

el proyecto de resolución que figura en el 

Congo, Emi.r a tos Arabes Unidos, Ghana, 

Madagascar, Tailandia, Trinidad y Tabago, Uní& de 

Repúblicas Socialistas Sovi6ticas. 

Votos en contra: Australia, Dinamarca, Estados Unidos de América, Francia, 

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. 

Abstenc iones t Venezuela. 
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El PRESIDENTE (interpretaaián del frana8s)r El resultado de la votación 

es el siguiente; 9 votos a favor , 5 en contra y 1 abstención. El proyecto de 

resoluaibn no ha sido aprobado debido al voto negativo de un miembro permanente del 

Consejo. 

Dari ahora la palabra a los miembros del Consejo que deseen formular 

declaraciones despu& de la votación. 

Sr. AGUILAR (Venezuela) : En nuestra daolaración del 17 del presente mes 

expusimos claramente nuestra posiaihn sobre el asunto que actualmente nos ocupa. 

Rn ella indicamos que, a nuestro juicio, el Consejo de Seguridad podía y debía 

jugar un papel constructivo en la solución de la controversia entre Libia y 10s 

Estados Unidos. Concretsmente senalamos que el Consejo debia, de conformidad con 

el articulo 36 de la Carta, rsamendar los procedimientos o m¿todos de ajuste 

apropiados. Este, lamen:ablemente, no fue el camina escogido por los 

patrocinadores del proyeoto de rewlucibn S/18016/Rev.l, y no creemos~ 

sinaerBmente, que la adopción de este proywY.0 hubiera tenido por resultado 

promover la solución de la controversia por medios pacífíao~ ni aliviar la tensión 

en el Meditetrineo central, aunque desde luego consideramos positivo8 los 

pirrafos 4 y 5 de la parte diapositiva del proyaato de resolución. 

Por otra parte, creemos que eate proyecto de resolucí¿n no toma debidamente en 

cuenta todos los anteoedentes y aspecto8 del problew ni establece la vinculación 

- a nuertro juicio neceraría - entre las cuestiones centrales que han dado origen a 

este conf lícto. 

Por Último, apenas hemos tenido oportunidad de conocer el texto final de este 

proyecto que, como todo8 saben, acaba de distribuirse. En estas circunstancias, 

desde luego, no hemos podido recibir instrucciones sobre este texto revisado, que 

acoge algunas sugerencias, pero que no modifica sustancialmente su contenido y 

orientación. 
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Sr. DUBININ (Unión de Republicas Socialistas Sovikicas) (interpretacih 

del ruso) t un primero lugar, deseo aprovechar esta oportunidad para agradecer al 

representante de Venezuela quien , en una de sus intervenciones anteriores, me diera 

la bienvenida por el inicio de mis actividades aqui como representante de la Unión 

Sovidtica ante las Naciones Unidas y en el Consejo de Seguridad. Tambidn le 

agradezco sus amables palabras sobre mi modesto conocimiento del idioma espanol. 

La discusibn en el Consejo ha puesto de relieve una grave preocupacibn por la 

amenazo a la paz y a la seguridad internacionales surgida como consecuencia de los 

ataques armados de los Estados Unidos contra Libia. Esa preocupacibn fue exprwrada 

prácticamente por todos los Miembros de nuestra Organizacibn que han participado de 

es tos deba tes. Se reflejó en el comunicado emitido en NUeVã Delhi por el Buró de 

Coordinacibn del Movimiento de los Paises No Alineados. Ios mismos sentimíentos 

son expresados hoy por centenares de organizaciones públicas en diversos paises y 

por personalidades pbblicas emfnentes, Las acciones del Gobierno de los Estados 

Unidos son condenadas ampliamente en todo el mundo. 

Estb claro para todo el mundo que el ataque armado de los Estados unidos 

contra Libia fue una agresi6n directa contra un Estado soberano, una violacibn 

evidente de las nornw uníversalmente aceptadas de la8 relaciones internacionales y 

de la Carta de las Naciones Unidas, que prohibe directamente el uso de la fuerza 

contra cualquier Estado. Si alguien pudiera todavía abriyar duda alguna acerca de 

quidn es el verdadero culpable de la actual intensificacibn de tensiones, los 

acontecimientos más recientes han dejado muy en claro que es la polftíca imperial 

de los EatadOS Unido6 en todas sus manifestaciones. En su intento de hacer 

retroceder el curso de la historia, el imperialismo se está basando cada vez más 

abiertamente en la fuerza , en la injerencia en las cuestiones de los pueblos libres 

y en el terrorisnu de Estado. 

Al hablar reciertem%?nte en Berlin, el Secretario Ge. Tal del Comit6 Central 

del Partido Comunista de la Unión Sovit$tica, Sr. Mikhail Corbachcv, dijo% 

*La Unibn Sovietica y 10s pa;?es socialistas, tanto de palabra como en 

sus accíones, estdn demostrando su solidaridad con Libia. Ellos formularon 

advertencias con respecto a la grave responsabilidad que estaban asumiendo 

los Estados Unidos al realizar actos armados de agresión contra un Estado 

M;embro independiente de las Naciones Unidas. Si observamos las cosas en un 

contexto internacional amplio, el crimen contra Libia, así como la persistencia 
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empecinada de loa ensayos nucleares y la intensificación de las amenazas 

contra Nicaragua no pueden considerarse aisladamente. mdas estas son 

manifestaciones de la política general de Washington, cuyo carácter 

militarista y agresivo ha quedado totalmente en claro y se ha puesto en 

evidencia durante los últimos días. 

Deseo destacar que en Washington y en las capitales europeas la gente 

debe ser informada de que esas acciones perjudican directamente el didlogo 

entre la Uni&n Sovfdtica y los Estados Unidos , entre Oriente y Occidente en su 

conjunto, y no podemos fingir que el Gobierno de los Estados unidos no eabe 

que las relaciones sovi&ico-estadounidenses no pueden desarrollarse con 

independencia de la forma en que loe Estadon Unidos se comportan en el 

escenario internacional y de qué tipo de situacibn ee esti generando como 

consecuencia de ello.” 

En su declaracibn, Hfkhail Oorbachev destacb que nada dio al Gobierno de los 

Estados Unidos el derecho a actuar como juez internwzional y a arrogaree la tarea 

de aplicar castigos, reemplazando los pr incípios de las relaciones ínternacf.onales 

por la ley de la eelva. 

Oe esta mmera, la posicibn de la Unión Soviitica ee absolutamente clara. Al 

actuar en contra del uso de mbtodos terrorista6 en las relacfoner internacionales, 

como bien se sabe, la unión ScviCtica considera al mismo tiempo totalmente 

inadmisible el uso de la fuerza armada por los ertadoe Unidos contra un Estado 

soberano. Esta accibn arbitraria en las relaciones internacionales ~610 puede 

llevar a la perturbach total de esas relaciones y a un abrupto aumento de la 

amenaza a la paz universal. 

En la aftuacíbn extremadamente grave que hoy existe, el problema es el 

síguienter si no se toman medidas para lograr la cesacidn de la agresión contra 

Libia, el día de manana cualquier otro Estado soberano podría transformaree en 

blanco de violencia armada, con todas las consecuencias que emanan de ello para la 

paz y la seguridad internacionales. Precisamente sobre esta cuestión se concentr6 

la carta recientemente enviada por ei Ministro de Rel8CiOne8 Exteriores de la Uni6n 

Soviética, Eduatd Shevernadze, al Secretario General en relación con los 

acontecimientos mds recientes. En esta situación es deber directo del Consejo 

condenar enérgicamente las acciones aventureras del Gobierno de los Estados Unidos 

y tomar todas las medidas necesarias para lograr la cesación inmediata de la 
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política de terrorierm de estad0 que eetá llevan& a oabo. 86lo de esta manera 

puedo el Concejo estar a la altura de sus responeabilidadee, laa aualer le fueron 

aonfirda6 por 18 Carta por Eier eP órgano fundamental de lae Naoiones Unidae el que 

aorrrrponde la reegansabilidad mayor por el mantenimiento de la paz y la wguridad 

internaabonalee. 

Sabre la bare de lea opiniones que acabo de expresar, la delegaci¿n eoviitica 

votó a favor del proyecto de resolución que fue presentado por un grupo de países 

no alineado8 miembro6 del Consejo. Naturalmente, creemoe que en el proyeoto de 

reroluaión loe actos de agresión de loe Eatadoe Jnidoa aontra Libia deberian haber 

rido objeto de una uondena aún má8 enirgica, y tambi¿n areesoe que el proyeoto de 

reeoluoibl deberla haber refleja& 61 hecho de que, de oonformidad con lae norma8 

del dereoho internacional, Libia tiene un derecho 1egitiEo a rer indemnizada por 

los perjufoioe eufridos COIPO coneecuencia de ese barbar0 ataque. 8in embargo, ekb 

la medida que el proyecto de reaoluci6n reapondia a las exigonciam mini-6 we 

rurgían de la eituacfbn, la delegación eovi&tica votb a su favor. 
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El hecho de que, como resultado de los tres vetos de los Estados Unidos de 

Amkica y sus aliados, el consejo de Segur idad no haya podido aprobar una 

resolución no quiere decir que la consideración de esta cuesti6n no haya dado 

resultados. mr ~1 contrario, queremos subrayar que les paises occidentales ae han 

quedado aislados y se tiieron obligados a utilizar un medio extremo para no permitir 

que el Consejo de Seguridad aprobase esta condena en forma de resolución. 

Es evidente que el Consejo de Seguridad tiene que seguir ocupdndose de este 

aeunto hasta tanto se encuentre la forma de llegar a una solución. rc3 lo que se 

refiere a los Estados Unidos, no podrdn eludi; la condena por la actitud aventurera 

condenada por todos los Estados amantes de la paz y la comunidad mundial. 

El PRESIDENTE (interpretación del frande) : hay la palabra al 

representante de la Jamahiriya Arabe Libia. 

Sr. TREIKI (Janahiriya Arabe Libia) (interpretacibn del árabe) r 

Permftaeew ante todo que en nombre de nuestro pueblo, contra el cual se ha 

cometido una agresibn y cuyos derechos han sido violados, y en nombre de nuestros 

hijoe, las víctímas y  los mirtirer de la agresi¿n de los Eetodos Unidos, agradezca 

al Consejo eu apoyo, porque nueetro pueblo , a pesar de 81~s sufrimientos y de sus 

heridas, se dente orgulloso del apoy.> internacional que ha racibido trar la 

bitbara y  salvaje agresión nor teamer fcana. 

El Consejo de Seguridad, tan augusto como es, no ha podido adoptar una 

decíríbn debido al uso del derecho de veto por los Estados Unidos y sus aliados. 

No obstante, continuamos creyendo que todo el mundo estb con nosotros. Si bien el 

UIO del veto por loe Eetados unidos para justificar la agresión y paralizar a las 

Naciones Unidas y el Consejo de Seguridad es un hecho peligroso, no es !:uevo para 

nosotros. Los Estados Unidos siguen utilizando su derecho de veto constantemente, 

cada vez que pueden, para obstaculizar la libertad de los pueblos y para apoyar a 

10s agresores y  la agresibn. LO han utilizado en el caso de Palestina y en 

beneficio del apattheid en Suddfrica. 

Mientras no8 encontramos aquí en esta reunih del Consejo de Seguridad, 

podernos observar que todo el mundo acaba de adoptar una decisidn a nivel de los 

paises no alineados de condena resuelta a 1~ agresión norteamericana y ha expresado 

su apoyo al pueblo de Libia y a sus dirigentes. Ayer mismo los Ministros de 

Relaciones Exteriores de los Países no Alineados , que representan a los cinco 

continentes, fueron a Trípoli para expresar su apoyo y su solidaridad a nuestro 

pueblo y  sus condolencias por las víctimas de la aqrer,ih de loc; Estados Unidos. 
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Toda la nao& irabe se encuentra al lado de nuestro pueblo porque estd 

profundamente consciente de que lo que ha ocurrido a Libia puede sucederle manana a 

oualquier psis drabe, pues el mundo brabe sabe perfectamente que la agresión 

estadounidense constituye de heaho una agresión aontra toda la nacidn Arabe, y sabe 

tambih que los Estados Unidos e Israel son iddnticos. 

Los pueblos de Africa han apoyado a nuest;o pueblo porque saben muy bien que 

la Jamahiriya Arabe Libia eatd a la vanguardia de la lucha a favor de la libertad 

de los países africanos y que debido a su apoyo a la causa de la libertad de los 

pueblos fue vIctil= de la agresi6n de los Estados unidos. 

Lo8 Estados Unidos no han atacado a Sudbfrica por aplicar dsta la polittca de 

auartheid, pero continuan utilizando su veto a fin de obstaculizar los esfuerzos 

del Consejo de Seguridad para poner fin al apartheid. 
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IOO países socialistas, con la Unibn Sovidtíca al frente, tambien apoyan a 

nuestro pueblo. Nos sentimos orgullosos del apoyo que nos brindan los pafses 

soaialistas, porque la Unión Sovidtica y la comunidad socialista constituyen el 

alia&0 natural de los paises del tercer mundo contra el imperialismo norteamericano 

y  antra el colonialismo. 

La nacibn islámica apoya a Libia y el Consejo ha podido escuchar hoy su voz. 

La nación islámica ha hecho escuchar su voz porque considera que la agresión 

norteamericana constituye una nueva cruzada contra el islam y contra los musulmanes. 

El mundo cree firmemente que los agresores estadounidenses continúan apoyando a la 

entidad sionista, la cual sigue ocupando Jerusalén en desprecio de la nación brab3 

y de la nación islimica. Nos enorgullecemos del apoyo que nos ha brindado la 

comunidad internacional. Sin embargo, a pesar de todo ello debemos denunciar 

la peligrosa posícidn adoptada por los Estados Unidos de America con el fin de 

paralizar a las Naciones Unidas e impedirles que adopten una decisión. 

nt pregunto a dbnde debemos . ecurrir los pueblos pequenos. 3510 podemos 

recurrir al Conmejo de Seguridad y  a las Naciones unidas para hacer frente a esta 

rgreribn . Heno6 acudido a este Consejo cuatro veces en el pasado para denunciar 

los actom de agredbn norteamericanos y  para advertirlos a ustedes. Hace dos 

rerunam denunciame los preparativos de la agresión norteamericana, porque estlbamos 

reguror de que se iba a perpetrar una agresión en gran escala. Hoy podemos 

comprobar que el Consejo de Seyuridad esti totalmente paralizado y  no puede adoptar 

una decisí6n. Esto tal vez sea una forma de disculparnos nosotros mismos porque en 

el pasado hemos advertido acerca de cómo este consejo ha sido paralizado por el uso 

abusivo y arbitrario del derecho de veto por los enemigos del pueblo y  de la 

hurrunidad. 

El representante de los Estados Unidos ha hablado de terrorismo. LSe puede 

hablar de otro terrorismo que no sea el de los Estados Unidos, es decir, el del 

Gobierno norteamericano , con su Presidente Reagan a la cabeza? El pueblti palestino 

ha sido expulsado de SUS hogares y  es asesinado. Todo ello porque para Reagan y  

para el Gobierno estadounidense el árabe no es un hombre. Para que sea un hombre 

no puede ser Arabe, debe ser israelí o norteamericano. RI. drabe no puede ser un 

hombre en sí mismo. El hombre africano negro tampoco es un hombre para el Gobierno 

norteameriano ni para el Presidente Reagan. Para que sea un hombre debe ser 

israeli 0 norteamericano. 
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Los Estados Unidos de America apoyaron las matanzas de Sabra y Shetila. 

Contfnrian apoyando la agresi6n israelí y  el genocidio del pueblo palestino. 

Fil propio Reagan, Presidente de la Potencia m&i grande del mundo, apoyb el acto 

de agresián perpetrada por Israel contra la OLP en Tunes. El Presidente Reagan 

ha impuesto una nueva pollticar el asesinato de Presidentes. Le escuchamos decir 

en Florida: para Cuba si, pero para Castro no. Lo hemos escuchado cámo enviaba 

hoy sus aviones y daba personalmente órdenes para que se asesine:? Presidentes de 

Estado y para hacer que fracasen resoluciones , se practiquen nuevas polfticas y se 

Pisoteen las Naciones Unidas con el objeto de imponer exactamente lo que él quiera 

imponernos. 

¿QuíCn ha pisoteado la Carta de las Naciones Unidas? LQuién la ha saboteado? 

(Los que han venido aqui para quejarse de la agresián o el agresor? IKX que apoyan 

la ooupacíbn de territorios ocupados y el genocidio del pueblo palestino porque es 

un pueblo musulmin o el pueblo de Sudifrica porque es negro, o el pueblo de lb 

Jamahiriya porque es un pueblo pequello? No hay que traicionar a la humanidad. 

El verdadero terrorismo es el terrorism, aplicado y practicado por el Gobierno 

norteamericano> el verdadero terrorismo es el que mata a ninos palestinos con la 

ayuda de aviones, de granadas y de bombas de napalm estadounidenses. El terrOrísIII0 

norteamericano quedó constituido con la matanza de ninos libios porque nosotros 

hemos dicho no y porque continuaremos diciendo no. A pesar de los sacrificio8 de 

nuertro pueblo no abandonaremos jamis, no nor someteremos jamis a la dantnación y 

al predominio de los Estados unidos. loa sacrificios de nuestro pueblo servfrin 

de ejemplo a los pequenos pueblos a fin de que puedan decir no a la agresibn 

norteamericanas ellos loe fncítarh a unirse para enfrentar la agresión 

norteamer ícana. 

Nosotros les advertimos de lo que sucedib en Granada y de lo que sucede 

actualmente en Nicaragua, nosotros les advertimos de lo que pasar6 en Libia. 

Ls tragedia se repetird si los pequenos pueblos no se unen pera hacer frente 

a; imper ialismc estadounidense. 

Cuando observamos el apayo fnternacional - incluido el de los pueblos europeos 

víctimas también de la preponderancia norteamericana - seguimos diciendo que 

queremos la paz. Quereros preservar la paz y condenamos el. terrorismo. Nosotros 

hemos sido víctimas del terrorismo. Algur.os de nuestros embajadores han sido 

asesinadosr nuestros aviones han sido desviados en el cielo por la entidad sionista, 

apoyada por los Estados Unidos de América. Sin embargo, seguiremos apoyando la 
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libertad del pueblo p*leetíno, la libertad do1 pueblo eudatrioarm y  1s libertad de 

todoe loe pueblo8 pare que ee libren total y  defínitívemente del aolonialiemo y  del 

imperialiemo. 

Para conoluir, deeeo indioet, Sr. Praeidente, que l etame diepueetoe a cooperar 

plrnaamte son ueted para ertableuer la pee en la regidn del Mediterrineo. TaIBbíh 

deseo eubrayar que jade roaurrirewe 8 la l greeP6n y que no harem8 nade que pcmga 

en peligro le pee y le l egurídad. No obeknte, doeeo unifeatar a ueted, 

Sr. Preeidente, nueetro doreaho legitimo l defendernoe rí loe Ietadoe Unidor 

perPetdan aatos de agrae&. g nwoeerío que el Coneejo de Seguridad cumpla aon 

la reeponeabilidad que le inouW, porque oe he podido -probar que loe Ertadoe 

Unidor de Adríoa han hooho fraaarrr el pepe1 de lar Neaionoe unidas l fin de 

poder l eguir pwpotrando eue l greebnee. Le roeponubílidad del Coneejo ee 

une continuidad de la lucha de loe pueblo8 pqusflee, epoyadoe por loe paire8 

mcialíetae, pare que fínsfmente godsmo~~ librarnoe do la fuerrr colonialíeta y  

de lee l nnaeae norteanrioa@ae, lee auelee noe negawe 8 l oguír l oPortendo. 

Bl PRUIIDCICIZ (interpretraibn del frrnade)c El repreeentante de le 

RepJblíca Atabo Siria ha pedido la palabre y  eo le aonoedo. 

El Sr. AL-ATA861 (RepJbliae Arabe Siria) (interpretací+h del irhe) 8 

Pido díeculpee por eoliaiter le palabre sn esta hora ten tardia, pero el fin do1 

drbato del coneejo aobre la denuncia que le hewe plenteado no puedo dejar de 

l xpreeet el l grrdeairíonto de le delegraibr de rí peir l lar delegrcionoe amigea y  

hermanar que han expresado eu apoyo el pueblo de la Jauhíríya Arabe Líbie deepuie 

de la l greeí6n nortoawricane de que fue viotima. 

L . 
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Deseo tambih agradeoer a las delegaciones que expresaron su zeprobaaibn y Su 

condena de la agresión norteamericana. El representante de los Estados Unidos de 

Ambrioa, hablando hoy aquí, pretendib que los ataques ahreos llevados a oabo por la 

aviación de au psis habían bombardeado Única y exclusivamente objetivos militares. 

Toda la comunidad internacional representada aqui en este Consejo vio las 

fotografías que el Sr. Alí Treiki, representante de la Jamahiriya Arabe Libia, 

mostró durante la última reuni¿n. Los objetivos bombardeados por los Estados 

Unidos son exclusivamente civilest escuelas, centros para discapacitados y 

hospitales, entre auyas víctimas hubo mujeres, nifios y ancianos. 

Hace pooo escuchamos al representante de los Estrados Unidos rechazar el 

proyeoto de resoluaibn. Ese rechazo no es nada nuevo para nosotros. En esta misas 

sala, desde comienzos de este ano, ha utilizado el veto en varías oportunidades 

para rechazar proyectos de resolucibn apoyados por la mayoría abrumadora de los 

miembros del Consejo y presentados por los paises no alineadoa y socialistas 

representados en este brgano. A peaar de ollo el representante de los Estados 

Unidos levantó su mano para rechazarlos. 

Le reconozco el derecho a hacerlo en esta oportunidad, ya que el proyecto de 

resolución condena a su pais. Pero cuan& lo hace - como en muchas ocasiones 

anteriores - para impedir que se aprueben proyectos de resolucí¿n qur condonan la 

agresión sionista, su actitud es inadmisible y condenable. Pero ya esperibanros 

este resultado cuando vinimos al Consejo. 

Para termínar , 8610 puedo reafirmar al representante de la Jamahíríya Arabe 

Libia, a SU pueblo y a sus dirigentes que nueve vocea de este Consejo son 

auf icientas. Esas voces estuvieron disponibles para nosotros y hablar por la 

mayoría abrumadora de los Estados del mundo representados en el Consejo. Esas 

nueve vocea hablaron. Deseo reafirmar al Sr. Ali Treikí, representante de la 

Jamahirfya Arabe Libia, que el pueblo de su país no está solo en su lucha. Detrás 

suyo tiene a todos loa pueblos del mundo, todos los pueblos haber, todos los 

pueblos amantes de la paz. 

EL PRESIDENTE (interpretación del francés) : No hay m68 oradoras 

inscritos para hacer uso de la palabra en esta reuní&. La próxima aaaíón del. 

Consejo de Seguridad para seguir examinando el tema de su orden del dia se fijari 

luego de consultas entre los miembros. 

Ce levanta la sesión a Las 18.35 horas. 

. t * 


